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2 | ISOFIX 
Austausch / Replacement /
Remplacement

Anweisung / Instruction / Instruction

Nachrüstkit / Retrofi t kit / kit de rétrofi t 
Art.No. 132348  |  ISOFIX 119376 / 502-007-00

Diese Anleitung beschreibt den Austausch der ISOFIX-Einheit durch den Kunden und dient als Hilfestellung für die 
Durchführung. Die Umsetzung erfolgt in eigener Verantwortung. Druckfehler und Irrtümer vorbehalten.
This instruction describes the replacement of the ISOFIX unit by the customer and serves as a guide for the procedure. 
The work is carried out under the customer’s own responsibility. Subject to misprints and errors.
Cette instruction décrit le remplacement de l’unité ISOFIX par le client et sert d’aide à la réalisation. L’exécution 
s’eff ectue sous la responsabilité du client. Sous réserve d’erreurs et de fautes d’impression.
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Teileumfang / 
Scope of parts / 
Contenu des pièces

2  ISOFIX  |  Austausch / Replacement / Remplacement

A

# X Bezeichnung / Description / Désignation

1 × A  119376  ISOFIX-Einheit / ISOFIX unit / ISOFIX unité

1 × C Befestigungsmaterial / Mounting material / Matériel de fixation

A | Lieferumfang / Scope of delivery / Contenu de la livraison  |  Art.No 132348

# X Bezeichnung / Description / Désignation

1 × B Drehmomentschlüssel / Torque wrench / Clé dynamométrique   (1/2“)

1 × C Schraubensicherung flüssig-mittelfest / Threadlocker medium-strength liquid /  
Frein-filet Résistance moyenne liquide

1 × D Sicherungslack / Security check marking lacquer / Vernis de marquage de sécurité

B | Zusatzmaterial / Additional materials / matériel supplémentaire

C | Befestigungsmaterial / Mounting material / Matériel de fixation

B C D

b c da

# X Bezeichnung / Description / Désignation

2 × a M8×20 Zylinderkopfschraube / Socket head screw / Vis à tête cylindrique (8.8)

2 × b M8 Mutter (selbstsichernd) / Nuts (self-locking) / Écrous (autofreinant)

4 × c M8×16 Zylinderkopfschraube / Socket head screw / Vis à tête cylindrique (8.8)

2 × d Halteplättchen / Retaining plate / Plaquette de maintien
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Befestigungsskizze / 
Mounting diagram / 
Schéma de fixation

2  ISOFIX  |  Austausch / Replacement / Remplacement

A

b

b

b

b

cc cc
a da

d

C | Befestigungsmaterial / Mounting material / Matériel de fixation

b c da

# X Bezeichnung / Description / Désignation

2 × a M8×20 Zylinderkopfschraube / Socket head screw / Vis à tête cylindrique (8.8)

2 × b M8 Mutter (selbstsichernd) / Nuts (self-locking) / Écrous (autofreinant)

4 × c M8×16 Zylinderkopfschraube / Socket head screw / Vis à tête cylindrique (8.8)

2 × d Halteplättchen / Retaining plate / Plaquette de maintien
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2  ISOFIX  |  Austausch / Replacement / Remplacement

1 Polster entfernen / 
Remove upholstery / 
Retirer les coussins

DE  Rückenpolster und Sitzfl ächen 
entfernen um gut an die ISOFIX-Einheit 
zu kommen.

EN  Remove the backrest padding and 
seat cushion to gain proper access to 
the ISOFIX unit.

FR  Retirer le coussin du dossier et de 
l’assise afi n d’accéder correctement à 
l’unité ISOFIX.

2 Defektes ISOFIX 
abschrauben / Unscrew 
defective ISOFIX / Dévisser 
ISOFIX défectueux

DE  Zuerst die Schrauben (a) [1], dann die 
Schrauben (c) [2] lösen und ISOFIX-Ein-
heit abnehmen. Die Muttern (b)
müssen durch die neuen, selbstsichern-
den ersetzt werden! Alles andere kann 
wiederverwendet werden.

EN  First loosen the screws (a) [1], then 
the screws (c) [2] and remove the ISOFIX 
unit. The removed nuts (b) must be repla-
ced with new self-locking ones. All other 
parts can be reused.

FR  Desserrer d’abord les vis (a) [1], puis 
les vis (c) [2] et retirer l'unité ISOFIX. 
Les écrous démontés (b)doivent être rem-
placés par de nouveaux écrous autoblo-
quants. Toutes les autres pièces peuvent 
être réutilisées.

1

3 Neues ISOFIX an Gurt-
gestell / New ISOFIX to belt 
frame / Nouveau ISOFIX sur 
structure de ceinture

DE  Sicherheitsgurte nach vorne weg-
ziehen [4] ISOFIX-Einheit (A) zwischen 
Gurtgestell und Sicherheitsgurte einfä-
deln und an das Gurtgestell stecken [5].

EN  Pull the seat belts forward [4]. 
Thread the ISOFIX unit (A) between 
the belt frame and the seat belts, then 
attach it to the belt frame [5].

FR  Tirer les ceintures de sécurité vers 
l’avant [4]. Faire passer l’unité ISOFIX 
(A) entre la structure de ceinture et les 
ceintures, puis le fi xer à la structure de 
ceinture [5].

3
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2  ISOFIX  |  Austausch / Replacement / Remplacement

6 Schrauben + Halteplätt-
chen außen / Outer screws 
+ retaining plates / Vis + pla-
ques de retenue extérieures

�DE  ISOFIX-Einheit ganz nach oben 
schieben und mittels Schrauben (c) 
und Halteplättchen (d) am Gurtgestell 
festklemmen.

EN  Push the ISOFIX unit fully upwards 
and clamp it to the belt frame using the 
screws (c) and retaining plates (d).

FR Pousser l’unité ISOFIX complète-
ment vers le haut et le fixer à la struc-
ture de ceinture à l’aide des vis (c) et 
des plaquettes de maintien (d).

5

6

c cc c

d d

4 Schrauben innen /  
Inner screws/ Vis intérieures

DE  ISOFIX-Einheit am Gurtgestell 
ausrichten, sodass die Bohrungen über-
einstimmen. Je Seite eine Schraube (a) 
von außen durch ISOFIX und Gurtgestell 
stecken. Neue Muttern (b) von innen 
aufdrehen. Noch nicht festziehen!

EN  Align the ISOFIX unit with the belt 
frame so that the holes match. Insert 
one screw (a) per side from the outside 
through the ISOFIX and the belt frame. 
Fit nuts (b) from the inside.  
Do not tighten yet!

FR  Aligner l’unité ISOFIX sur la structure 
de ceinture de manière à faire corre-
spondre les perçages. Insérer une vis 
(a) par côté depuis l’extérieur à travers 
l’ISOFIX et la structure de ceinture. Visser 
les écrous (b) depuis l’intérieur.  
Ne pas encore serrer!

24
b a

5 �Schraubensicherung /
Threadlocker / Frein-filet 

DE  Schraubensicherung flüssig-mittel-
fest (C) auf alle Schrauben (c) geben. 
Schraubensicherung ist nicht im Lieferum-
fang enthalten

EN  Apply liquid medium-strength 
threadlocker (C) to all screws (c). 
Threadlocker is not included in the scope 
of delivery.

FR  Appliquer un frein-filet liquide de 
résistance moyenne (C) à toutes les  
vis  (c). Le frein-filet n’est pas inclus dans 
la livraison.

c

SCHRAUBENSICHERUNG
THREADLOCKERFREIN-FILETC
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2  ISOFIX  |  Austausch / Replacement / Remplacement

9 Markierung /
Marking / Marquage

DE  Alle Schrauben müssen nach 
Drehmomentanzug farblich markiert 
werden (Security-Check Sicherungs-
lack), damit eine Verbindung zwischen 
Mutter und Bauteil ersichtlich wird.

EN  All screws must be color-marked 
after tightening to the specifi ed tor-
que (security check marking lacquer) 
so that a connection between the nut 
and the component is clearly visible.

FR  Toutes les vis doivent être mar-
quées par un repère de couleur après 
serrage au couple prescrit (vernis de 
marquage de sécurité), afi n de rendre 
visible la liaison entre l’écrou et le 
composant.
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8 Halteplättchen festziehen/
Tighten the retaining plates / 
Serrer les plaques de retenue

DE  Die Schrauben (c) an den Halteplätt-
chen ebenfalls mit Drehmoment 
17,9 Nm festziehen.

EN  Tighten the screws (c) of the retaining 
plates with a torque of 17.9 Nm.

FR  Serrez les vis (c) sur les plaques 
de retenue avec un couple de 17,9 Nm.

7 Schrauben festziehen / 
Tighten screws / Serrez les vis

DE  Drehmomentschlüssel auf 17,9 Nm
einstellen und Schrauben (a) festziehen.
Werkzeug zum Gegenhalten notwendig.

EN  Set the torque wrench to 17.9 Nm
and tighten the screws (a). A tool for 
holding the screw in place is required.

FR  Réglez la clé dynamométrique sur 
17,9 Nm et serrez les vis. Un outil de 
maintien de la vis (a) est nécessaire.

c


